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THE BOY AND THE DANCING FAIRY

(MAJIBYMK U TUIAITY IIAN DJIb®D)

LONG ago two Indian boys lived in the Canadian forest with their
parents (1aBHBIM-TaBHO JBa MHIACHCKMX MaJbYMKa JKWIM B Jiecax
Kanasel co ceonmu pojautesnsmu). One boy was much older and larger
and stronger than the other (ommH Mmanpumk OBUT TOpa3mo cTapiie,
OoJbIlie ¥ CHIIbHEE IPYroro: «4uem apyroi»). He forced his little brother
to do all the hard work about the place (om 3actaBisun cBoero
MaJIeHbKOTO OpaTa JenaTh /T0 X035 HUCTBY/ BCIO TSHKEIYIO paboTy: «BCHO
TSOKEIIYI0 pa0d0Ty BOKPYT TOTO MECTa = B 3TOM MECTE = B JIOME U BO
nsope»). He stole from him all the good things his parents gave him (on
KpaJl Y Hero BCE XOPOIIKEe BEIU, KOTOPBIC JaBald eMy poauTenu; good
— xopowuil, nonesnwiil, t0 steal — kpacms, 6oposams) and often he beat
him until he cried with pain (1 gactensko 6w ero Tak, 9To TOT IUIAKA

OT OOJIH: «JI0 TeX TOP, MOKa TOT /He/ TIAKal OT 00K ).

forest ["forist], parents [ pear(o)nts], larger ["la:d3a], brother [ brada],
often ["of(o)n]

LONG ago two Indian boys lived in the Canadian forest with their
parents. One boy was much older and larger and stronger than the other.
He forced his little brother to do all the hard work about the place. He
stole from him all the good things his parents gave him and often he beat

him until he cried with pain.
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If the little boy told his parents of his brother's cruelty (ecim manenbkmii
MaJIbYMK PACCKa3bIBAI POJUTEIISIM O )KECTOKOCTH CBOero Oparta; cruel —
arcecmoxkuit), his brother beat him all the harder (6par 6w ero emie
cuibHee; hard — orcecmruil; nanpsiocenno, smwepeuuno), and the little
boy found that it was more to his comfort not to complain (1 masnbii
MOHSUI, YTO I HEro Jydine He ayoBathes, t0 find — naxooumw,
obnapyosicueams, comfort — ymeutenue, ycnoxkoenue, komgpopm) But at
last he could stand the cruelty no longer (1o B KOHIIE KOHIIOB OH HE MOT
OoJIbIIIe: «JIOJIBIIE» BBIICPKHUBATH ATy *kKecTokocTh), and he decided to
run away from home (u on pemmn yoekars u3 goma; to run away —
voecamv: «bexcams npouvy). SO one morning he took his bow and
arrows and an extra pair of moccasins (mosToMy OIHaKIbI YTPOM OH
B3sJ1 CBOWM JIyK, CTpeNibl M 3alacHyK Iapy MOKacuH, extra —
oobasounwiil, dononnumensusiil), and set out alone to seek his fortune
and to find a kinder world (u oTtmpaBuics B OJMHOYKY HCKaTh CBOE
cuyactbe W [4ToOBI/ HaliTH Ooyiee mOOpbBI Mmup; fortune — cuacmoe,

Gopmyna, yoaua; cocmosinue lumywecmeo, coocmeennocmol).

cruelty ["krualti], found [faund], comfort ['kamfat], decide [d1 said],

extra ["ekstra], pair [ pea], moccasins [ ' mokasinz], fortune ["fa:tfon]

If the little boy told his parents of his brother's cruelty, his brother beat
him all the harder, and the little boy found that it was more to his
comfort not to complain. But at last he could stand the cruelty no longer,
and he decided to run away from home. So one morning he took his bow
and arrows and an extra pair of moccasins, and set out alone to seek his

fortune and to find a kinder world.

Although the boy was small and young (xoTs Mayibuuk ObUT MaJIEHEKIM
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U FOHBIM; Young — monoodot, ronwiii), he could run very fast (on ymen
odeHb ObicTpo Oerats). He could run so fast that when he shot an arrow
from his bow (ou mor 6exaTth Tak OBICTPO, YTO KOIJIa BBITYCKAJ CTPEIY
u3 cBoero Jiyka; to shot — cmpenams), he could outstrip the arrow in its
flight (om mor oGormath ee B moiere; t0 Outstrip — ob6eomnsme,
0bxooums, onepedxcams, nepeconsms). SO he ran along very quickly
(utak, oH Oexasr oueHsb ObICTpo), and when night came on he was very
far from home (u xorga npuiia = Hacmaia HOYb, OH ObUI YK€ OYCHb

JAJIEKO OT JIOMa).

small [smo:1], fast [fa:st], outstrip [aut’strip], flight ['flart], night

[ nait]

Although the boy was small and young, he could run very fast. He could
run so fast that when he shot an arrow from his bow, he could outstrip
the arrow in its flight. So he ran along very quickly, and when night

came on he was very far from home.

He was lonely, too (1o emy Obut0 erie u oauHoko), for he thought of the
bright warm camp fires in the twilight at home (roromy uto on mgymai o
J0OMe, O TOPSIIMX B CyMepKaxX SIpPKHX »apkux koctpax; to think —
oymamu; Warm — menawiii; camp — aaeepw), and of his father and
mother (1 o cBoux otie u marepu), and he wished he was back again in
his own soft bed (1 emy xoTen0Ch BEpHYTHCSA B CBOIO MSTKYIO TOCTEIb!
«OH JKenmaja OBITh OOpaTHO CHOBa B CBOEH COOCTBEHHOW MSTKOM
nocrenn»). He was frightened too by the strange noises (on ObuT K TOMY
»Ke HamyraH cTpaHHbeIMU mymamu), and every sound startled him (u

Ka)KIBIH [IOPOX 3aCTaBIIsAI €ro B3AparuBarh; sound — zeyx; to startle —
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ucnyeamsos, 3acmasumo 63()p02HyWZb).

lonely ["launli], thought [02:t], again [2"ge(1)n], strange [streind3],

noise ["noiz], sound ["saund], startle [sta:tl]

He was lonely, too, for he thought of the bright warm camp fires in the
twilight at home, and of his father and mother, and he wished he was
back again in his own soft bed. He was frightened too by the strange

noises, and every sound startled him.

At last when he was about to cry in his loneliness (makoner, korga ox
OBLII TOTOB 3aIJIaKaTh OT CBOEro oauHodectsa; to be about to do smth. —
cooupamwcsi umo-1ubo coenramn; lonely — oounoxuir), an old man came
along (oTkyma HHM BO3BMHCH MOSBHJICS cTapuyok; to come along —
Ineosxcuoannol npuxooums). The man was very old but he had a kindly
face (uemoBek 3TOT OBLI OYCHH CTapbIM, HO y HEro OBLIO T0OpPOE JIMIIO),
all wrinkled and weather-beaten (Bce mopimHHCTOE W OOBETpEHHOE;
wrinkle — mopwuna; weather — nocooa, nenocooa, wmopm,; beaten —
nooumuwiit; 10 beat — 6ums), and twinkling eyes that told of a merry
heart (u uckpsimucs riasa, KOTOpble TOBOPHIN O A0OpoM cepie; to
twinkle — mepyams, mueamo, 61ecmems, ceéeprkams). 'Hello," he said to
the boy (npuseT, ckazan on mansunky), "where are you from, and where

are you going (oTky/a Thl ¥ Ky/1a ujers)?"

loneliness  ['loaunlinas],  kindly  ['kaindli],  weather-beaten
["'wedo bi:tn]
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At last when he was about to cry in his loneliness, an old man came
along. The man was very old but he had a kindly face, all wrinkled and
weather-beaten, and twinkling eyes that told of a merry heart. "Hello," he

said to the boy, "where are you from, and where are you going?"

"l have come a long way (s mpwuien usganexa: «s MPHUILET IOJTUM
myrem»)," said the boy, "and | am very tired and lonesome and far from
home (1 s ouens ycrai, U OJUHOK, U aajieko ot goma), and | don't know
where | am going (u s He 3Hato, kyna uiay). | am looking for a pleasant
land (s mmry 3emutio, rae OBl XOPOIIO KHIIOCH: IPUATHYIO 3eMITIO»; t0
look for smth. — wuckams umo-1u60)." "You look like a good boy
(moxoske, Thl — XOopomui Manbuuk; t0 100K — ewrenssoems, kazamocs),"
said the old man (ckaszan crapuk); "you say you have come a long way
(TeI TOBOpHMIIL, YTO mpuIen u3gancka), but | have come much farther
than you, and from a very pleasant place (vo s mpumen u3 mecra,
KOTOPOE Topas/io JAJbIINe, U 3TO — OYEHb CIABHOE MECTO: «s TIPHIIEI
ropaszo Jajbliie, YeM Thl, U M3 OYCHb NPHUATHOTO MecTay; pleasant —
NPUSMHBIU,  PAOOCMHDBILL, — MUIbLU,  OOCMABIAIOWUL  HACAANCOCHUE,

paoocmy).

lonesome ["lounsam], pleasant [pleznt], heart [ha:t], long [lon], farther
[fa:d9]

"I have come a long way,"” said the boy, "and | am very tired and
lonesome and far from home, and | don't know where | am going. | am
looking for a pleasant land." "You look like a good boy," said the old
man; "you say you have come a long way, but | have come much farther

than you, and from a very pleasant place.
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When | began my journey | was young like you (xorma s Hagai moe
NyTEIIeCTBUE, s ObUT TaKMM JK€ MOJOJBIM, Kak Tbl, t0 begin —
nauunams). | have never stopped (s Hukorga He ocraHaBimBaics), and
now you see that | am very old and bent and wrinkled (u Teneps, ThI
BU/IMIIIB, 51 OYeHB cTap, coroen u cmopiuex), While there is not a line in
your face (torma kak Ha TBOEM JIMIIC HET M MOPIIMHKH, line — saunus,
uepma, wmpux). | have travelled a very long road (s mporren oueHn
JUIMHHBIN TyTh: «jopory»), the road of Long Life (myre Jlosroii
Kuzunm)." Then the boy said (torma manpumk ckasan, then — moeoa,
nomom, zamem), "'l want to go to the place you came from, since it is
pleasant (s xouy moiTH Tyaa, OTKyJaa Thl HPHIICI, pa3 3TO MECTO TaK

npekpacHo; pleasant — npusmnori)."”

journey [‘dga:ni], young [jap], wrinkled [ripkld], travel [traevl],

pleasant [pleznt]

When | began my journey | was young like you. | have never stopped,
and now you see that | am very old and bent and wrinkled, while there is
not a line in your face. | have travelled a very long road, the road of
Long Life." Then the boy said, "I want to go to the place you came from,

since it is pleasant.”

But the old man answered (1o crapuk orBeuai), "You can never reach it
(TeI HEKOTHA HE CMOXKemb noOparbes Tyaa; to reach — odocmueams,
ooxooums); it is the Land of Youth (3to — Crpana FOnocrtn); the
Childhood Land (Ctpana /lerctBa), men call it (/tax/ mroau HaszpBaKOT

ee), and those who leave it never go back (u Te, xto mokmparor ee,
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HUKOT/Ia Tyna He Bo3Bpamarores). It is a land of wonderful sights and
sounds and dreams (sTo cTpaHa yIMBHUTEIBHBIX IeW3aKeH, 3BYKOB U
cHOB; Sight — esuo, speruwe, oopasz). It can be reached only from the
road on the other side (x Heil MOXHO JOOpPaTLCS TOJBKO IO JIOPOTE C
npyroi croponsl) you have passed that road (Ter mporesn MumMo 3Toi
noporu) and it is too late for you now to go back to it (u Teneps Tebe

CIIMIIKOM TIO3JTHO TyJla BO3Bpamarses)."

youth [ju:0], those ["dauz], wonderful ["wandaf(2)l], sight [sart], road
[roud], other ["Ad9]

But the old man answered, "You can never reach it; it is the Land of
Youth; the Childhood Land, men call it, and those who leave it never go
back. It is a land of wonderful sights and sounds and dreams. It can be
reached only from the road on the other side; you have passed that road

and it is too late for you now to go back to it."

Then they were silent for a long time (motom oxu joaro Mmoganu; Silent
— MONANUBHLI, XPAHAWUL MOIYaHUe, Oe3monsHbill; time — epems), and
the boy looked at the old man and wondered (manpumk cmoTpesn Ha
crapuka u yaussuics). He saw that the old man's shoes were worn out
from his long journey (on yBumesn, uto OamiMakd cTapuka ObLIH
CTONTAHBI OT JOJITOrO MyTeriecTBus; t0 wear out — usnawueamocs) and
that his feet were sore and weary (a Horu — ucTep3aHbl U YTOMJICHBI;
SOre — 00.1bHOl, O0e3HEeHHDI, YYBCIMBUMEIbHBIL, B80CNANICHHBIIL, wear)y
— yemanwil, usnypennslil, ymomiennoiil). SO he gave him the extra pair
of moccasins he carried (mostomy OH OTHaN eMy 3amacHyio IMapy

MOKAaCHUH, KOTOPbIE Y HEro ObUIM C COOO: «KOTOpBIE OH HECy; extra —
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000a60YHbIL, OONOIHUMENbHDILL).

wonder ["wanda], weary [ wiari], pair [pea], moccasins [ 'mokasinz],

carry [ keeri]

Then they were silent for a long time, and the boy looked at the old man
and wondered. He saw that the old man's shoes were worn out from his
long journey and that his feet were sore and weary. So he gave him the

extra pair of moccasins he carried.

The old man very thankful (ctapuk ObuT OueHs O1arogapen). He gave the
boy a little box he had in his pocket and he said (on mam manpunky
MaJICHBKYI0 KOpOOOUKy, KOTOpas Oblla y HEro B KapMaHe, M CKasal),
"Take this box (Bo3zemu 31y kKOopoOouky); you will find it will help you in
times of need (T yBHaHMIIL, OHA TIOMOKET TeOE B TSKEIIbIE BpeMeHa; to
find — naxooumos, oonapyscusame; need — uyocoa, neobxooumocms),
and it will be useful to you in your travels (u npurogurcs Tebe B
nyremectBusx; Useful — nozresznwiii, npucoonsiir). | am near the end of
my journey (Moe >kxe myTellecTBHE OJM3UTCS K 3aBepIICHHIO; Near —
oauzko, oxono, noonuzocmu, neoarexo), and | shall need it no more (u
oHa MHe Oouibllie He oHaoouTes). You have a long journey before you
(y tebs Bnepenu monroe mytemectsue).” The boy put the box in his
pocket and lay down to sleep (manbunk 1Mos0xuI KOPOOOUKY B KapMaH 1
aer cnatk; to lie down — zoowcumscs). Then the old man went on his
way (3ateMm crapuk moiies cBoeil moporoii), and the boy never saw him

again (1 MaJapb4MK yKe HUKOT/Ia ero He Buel; to See — sudemn).

thankful [0zenkf(a)1], pocket [ pokit], travel [traevl], again [ ge(1)n]
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The old man very thankful. He gave the boy a little box he had in his
pocket and he said, "Take this box; you will find it will help you in times
of need, and it will be useful to you in your travels. | am near the end of
my journey, and | shall need it no more. You have a long journey before
you." The boy put the box in his pocket and lay down to sleep. Then the

old man went on his way, and the boy never saw him again.

The next morning (ua ciienyromee yrpo), before the boy began his day's
journey (mpexe yeM CHOBa OTIPAaBHThCS B myTerrectBue; to begin —
nauunams;, day — oens), he wondered what was in the box (ou
3alHTEpeCcoBajICs/3a1acs BOIPOCOM, 4To ObLIO B KopoOke) the old man
had given him (kxoropyro man emy crapuk). He took it out and opened it
(on BeIHYN ee u OTKphLT, 10 take out — swinumams). Inside was a little
man no bigger than his own thumb (BryTpu ObLT MajeHBKUI YeIIOBEYCK
C Mmajer pocToM: «He OoJblie ero 0OJBIIOro manbiay), dancing as hard
as he could (koTopblii BOBCIO OTILISACHIBA: ILIAIIYIIHMN N30 BCEX CHID»).
As soon as the cover was opened and light entered the box (kxax Tonbko
KpPBIIIKa OTKPBLJIACh, U B KOPOOKY momnai cBet; to enter — exooumy), the
little man stopped dancing (uenoseuek npexpaTui risicats) and called to
the boy (u ob6patmics k manbuuky), "What do you want (uto TbI

Xoyerp)?"

wonder ["wanda], thumb [6am], dancing [ da:nsip], cover [ kava]

The next morning, before the boy began his day's journey, he wondered
what was in the box the old man had given him. He took it out and

opened it. Inside was a little man no bigger than his own thumb, dancing
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as hard as he could. As soon as the cover was opened and light entered
the box, the little man stopped dancing and called to the boy, "What do

you want?"

The boy knew then (tak manpurk y3uami; to know — suame) that the old
man had given him a little fairy (uro crapuk gan emy MajJeHBKOIO
abha; fairy — gest, anvgh) to help him in his need (aro6sr ToT MOMoTa,
ecIii OH momazeT B Oexmy; need — wueobxooumocms, HAOOOHOCMD,
nyacoa). He closed the box and answered (om 3akpbil KOpOOKYy u
oreetwmi), "l wish to be carried far away to a beautiful land (>xenaro
MIEPEHECTUCH: «OBITh MEPEHECCHHBIM» B JAJIEKYIO NPEKPACHYIO CTpaHy)
where | can get a lovely girl for a comrade (rae s cMory BCTPeTHTH
MIPEKPacHYI0 JEBYIIKY, KOTopas Obl cTaja MHe apyrom; to get —
noxyuums, oocmams; comrade — mosapuuy, opye), for I am very lonely
(moToMy 4TtO MHE o4eHb ojuHOKO)." At once darkness came upon him
and he slept (toryac Ha Hero omycTUiIach TEMHOTA = GOKpYe HE20

cmemHeno, v oH ycHyl, to sleep — cnamy).

beautiful ["bju:tafal], lovely ["1avli], comrade [ "komreid]

The boy knew then that the old man had given him a little fairy to help
him in his need. He closed the box and answered, "I wish to be carried
far away to a beautiful land where | can get a lovely girl for a comrade,

for I am very lonely." At once darkness came upon him and he slept.

When he awoke he found he had been asleep but a few seconds (xorma
OH IIPOCHYJICA, TO 06Hapy>1<1/m, 4TO IIpocHal: «OBLT CIAIInUM)» BCETro

JIMIIB HECKOJIBKO cekyH I; 10 awake — npocwinamuscs), but he was now in
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a large village in a beautiful land (Ho Temepsr oH OBUT B KaKOW-TO
0O0JIBIIION JTepeBHE B IpekpacHoi crpane; land — zemns, cmpana). 1t was
a land of trees and flowers and wonderful streams (3to Obuta cTpana
JIEPEBbEB, LIBETOB M YYAECHBIX peK; Stream — nomok, peka, pyuel,
cmpys, meuenue), Where many birds were singing (uamonHeHHas
IIECHUEM MHOI'OYUCJICHHBIX IITHUIl. «T'A€ IIEJIN MHOI'OYHNCIICHHBIC HTI/ILII)I»).
He came to a house on the border of the village and entered it (on
IpUIIC] K AOMY Ha OKpaWmHE ACPEBHH M BOIICI B HETO, border —
epanuya, kpai, kpomxa). Inside was a very old woman (BuyTpu Oblita
oueHb cTapas ckeHmuHa); she was the only person in the house (u
OOJIBIIIE HUKOTO B JOME HE OBLIO: «OHA ObLIa €IMHCTBEHHBIM YEJIOBEKOM

B JIOMEY).

second ["sek(a)nd], village ["vilid3], wonderful ["wandof(9)]]

When he awoke he found he had been asleep but a few seconds, but he
was now in a large village in a beautiful land. It was a land of trees and
flowers and wonderful streams, where many birds were singing. He
came to a house on the border of the village and entered it. Inside was a

very old woman; she was the only person in the house.

When she saw the boy (korma ona yBumena wmanpuniika; tO see —
sudems), she began to cry (ona nHauana miakate; t0 begin — nauunamy).
He asked her why she was weeping (oH crnpocun ee, modemy oOHa
mwrayget). She answered (ona orsermia), "l know why you have come
here (s 3Haro, 3auem ThI npuien cioa). | knew from a dream that you
were coming (s« y3Haima W3 CHA, YTO  Thl  IPHJIEIIb:

«IpUXOAMIIL/TIpUOBIBacIiby ). YOU have come to seek a very lovely girl
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as your wife and comrade (Ter mipuies, 9To0bI pa3bICKaTh MPEKPACHYIO
JEBYIIKY, KOTOpas cTajia Obl TeOe sxeHou u npyrom; lovely — kpacuswiii,
npusiekamenvHwlil;, cCOMrade — opye, npusmens, mosapuuy). She lives in
the village (ona >xuBer B 310l epesne). Her father is very rich (ee oren

oueHb Oorar). He is a great Chief (on — Benukuii BOx/1b).

dream [dri:m], lovely ["lavl], chief [tfi:f]

When she saw the boy, she began to cry. He asked her why she was
weeping. She answered, "I know why you have come here. | knew from
a dream that you were coming. You have come to seek a very lovely girl
as your wife and comrade. She lives in the village. Her father is very

rich. He is a great Chief.

He asks that each man who seeks to win his daughter (o TpeGyer,
4TOOBI KaXblif, KTO XOYeT 3aBOEBaTh Cepjle ero modepu; to ask —
npocums, cnpawusams; t0 seek — uckamo; dobusamvcs, cmpemumocs)
must do very hard and dangerous and impossible tasks (BoimosHsI 0ueHb
TPY/HBIC, OMTaCHbIC U HEBO3MOXKHBIC 3a7aHust; MUSt — dosrcen; danger
— onacnocmy). If they fail they are put to death (eciu um 310 He
yJlaeTcsl, X Ka3HAT: «mpenart cMeptu»; to fail — nomepnems neyoauy,
ne ucnonnums). The girl has had many suitors (y neByiiku ObLI0O MHOTO
KEHHMXOB, SUItOr — yxaowcep, nouumamens, noxronnux), but all have
failed to do her father's tasks (1o HHUKOMY M3 HUX HE yIATIOCh BBIITOJHHUTH
3aganus ee otia; to fail — nomepnemo neyoauy; ne umems ycnexa, ne
ucnonnums, He coenams) and all have been killed (u Bce Obun yOUTH).
You too will fail and you will surely die (te1 Toxe morepnuiib Heyaagy

u 0e3 cOMHEeHUs ympelb; surely — xoneuno, nenpemenno)."
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daughter ["do:ta], dangerous [ deind3(a)ras], impossible [1m”posabl],
task [ta:sk], suitor ["sju:ta]

He asks that each man who seeks to win his daughter must do very hard
and dangerous and impossible tasks. If they fail they are put to death.
The girl has had many suitors, but all have failed to do her father's tasks

and all have been killed. You too will fail and you will surely die."

Then the old woman cried louder than before (mocie uero crapymika
3aIiaKajia ele rpomue: «rpomue, deM pasbiiney»). But the boy said (no
Manbpunk ckasai), "'l can do any task he sets for me (s mMory BeIIOJIHHUTE
JTI00YI0 3a/1a49y, KOTOPYIO OH Irepeio MHoM moctasuT). He cannot kill me
(emy He cmokeT MeHs youTs)." For the boy knew that the dancing fairy
would save him (motomy 9TO MajbuMK 3HAI, YTO TUIAIIYIIMNA 371b()

cracet ero; to Know — zuamy).

woman [‘wumon], louder [’lauds], knew [nju:; nu:], dancing

["da:nsin]

Then the old woman cried louder than before. But the boy said, "I can do
any task he sets for me. He cannot kill me." For the boy knew that the

dancing fairy would save him.

Soon the boy went to the Chief's house (Bckope Manbumk moriesn B 0mM
BOok1s1) t0 ask him for his lovely daughter (atoGsr motipocuTh pyku ero

npekpacuoit gouepu). The Chief told him the conditions on which she
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could be won (Boxxab cooOnmiIT eMy yCIIoBHS, Ha KOTOPBIX OH MOXKET €€
3aBOEBaTh. «OHA MOXET OBbITH JT0OBITaY; t0 tell — 2o60pums; to win —
nobesxcoams, eviucpvieams, dobumscs, noryqyums). He said that all her
suitors had to try to do hard tasks (ou ckasan, 4To BCce ee yXakepsl
JIOJIKHBI TTOIBITATHCS BBIOJHUTE TspKenbie 3ananust). If they failed they
were put to death (ecim onu He crpaBsitest, ux kasusrt); the suitor who
succeeded should win his daughter (toT sxeHux, KoTopomMy 3TO yaacTcs,

TOJIYYHT €rO0 JI0Yb).

lovely ["Iavli] daughter ["do:ta], condition [kon dif(o)n], won [won],

suitor ["sju:ta], succeed [sak"si:d]

Soon the boy went to the Chief's house to ask him for his lovely
daughter. The Chief told him the conditions on which she could be won.
He said that all her suitors had to try to do hard tasks. If they failed they

were put to death; the suitor who succeeded should win his daughter.

The boy agreed to do as he wished (manpunk cormacuics caeiaTh, Kak
OH XOY€T = BBINOJHUTH €ro kenanue; to wWish — ocenamo, xomems). The
Chief said (Boxas ckazan), "The mountain before my house keeps me
from seeing the sun in the mornings (3ta ropa mnepea MOUM JOMOM
3aropakmBaeT MHeE coiHIe 1o ytpam; to keep from doing smth. —
yoeporcusams om moz2o, umoowl coerams umo-1mu60). You must take it
away (tel 1osmkeH yopats ee) before you can win my daughter (rmpesxe,
geM CMOYKEIlb oJyauTh Moto j10ub). If you fail you shall be put to death
(ecu Tebe aT0 He ymacrtes, Tebs kasuaT)." The boy said he would take
away the mountain that night (manpunk ckasan, 4Tto oH yOeper ropy

sToi HOukI0), but the Chief did not think he could do it (rHo BoxIb He
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JyMall, 4YTO OH CIIOCOOCH Ha 3T0).

mountain ['mauntin], before [br’fo:], daughter ["do:ta], death [de©],
night [nart]

The boy agreed to do as he wished. The Chief said, "The mountain
before my house keeps me from seeing the sun in the mornings. You
must take it away before you can win my daughter. If you fail you shall
be put to death.” The boy said he would take away the mountain that
night, but the Chief did not think he could do it.

That night when all the village was asleep (B Ty HOYb, Korza Bes
nepeBus cnaia) the boy went to the foot of the mountain (manpunk
momiesl K MOJHOXKHUIO Topbl; foot — cmynus, nana; noownoorcue,
ocnosanue). It was a high granite hill (3to ObuT BBICOKHI TPaHUTHBIN
xosm), With great trees growing on its top (¢ orpoMHBIMH JIEPEBBSIMH,
pactymumu Ha Bepiimue). The boy took out his box and opened it
(MaypumK J1ocTan cBOK Kopobouky u oTkpeil ee). The little fairy was
dancing as hard as he could (mayienbkuii 2716 MUIACAT W30 BCEX CHIL
«TakK ynopHo, kak Mor»), but when he saw the light he stopped and said
(HO Kak TOJIBKO YBHJEI CBET, OH OCTAHOBHJICSA M cka3ain), "What do you
want (uro Tebe yroamno)?" And the boy said (v manpunk ckazan), "'l want
you to take away this mountain before morning (st xo4y, uTo0sI 10 yTpa

ThI yOpas 3ty ropy)."

asleep [o”sli:p], granite ["greenit], great [greit], light [lait]

That night when all the village was asleep the boy went to the foot of the
mountain. It was a high granite hill, with great trees growing on its top.
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The boy took out his box and opened it. The little fairy was dancing as
hard as he could, but when he saw the light he stopped and said, "What
do you want?" And the boy said, "I want you to take away this mountain

before morning."

"It shall be done (Gymer cnenano),” said the little man (ckazan
genoBeuek). Then the boy closed the box and lay down and went to sleep
(3aTeM MaJBUMK 3aKpbUI KOPOOKy, Jier W ycHyid, to go to sleep —
saceinams). He slept soundly all night (on nipocnan kpernko Bcio HOub; t0
sleep — cnamw; soundly — xkpenxo, becnpobyono; sound — 30oposwiii,
kpenkutl). WWhen he awoke in the early morning the mountain was gone
(korma OH TPOCHYNICA paHO yTpOM, ropa wucuesna, to awake —
npoceinamuvcs; 10 be gone — wucuesnymo: «b6vimo yweowumy). All
around was only a level meadow (/Bmecto Hee/ BOKpyr ObLI JIHIIEL
ToJIbKO poBHEIN 1yT). The sun was still low in the eastern sky (comnie
TOJIbKO BCXOJIMJIO Ha BOCTOKE: «OBLIO €Ie HU3KO B BOCTOYHOM HeOeE»),
but all the village could see it (Ho oHO OBLIO BHJIHO BCEH JepeBHE).
When the Chief awoke (korma npocuysics Boxb), he wondered greatly
(on ouenp ymauBmics; greatly — ouens, secoma, 3nauumensho, cunvho,
upeszswiuatino). He thought he had lost his daughter at last (on mogymant,
YTO MPHUAETCS, HAKOHEII, pacCTaThCs ¢ mouepnio; to think — dymams, to
lose — wue coxpansms, mepsmov /umo-nubo/, ympauusams). But he
decided to set another hard task for the boy to do (wo on pemun

MIOCTABHUTH TIEPE]T MATBYUKOM JAPYTYIO 3a7a4y).

soundly [’saundli], early [’a:li], meadow ['medau], wonder

["'wander], lost [lost], last [la:st]

"It shall be done," said the little man. Then the boy closed the box and

lay down and went to sleep. He slept soundly all night. When he awoke
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in the early morning the mountain was gone. All around was only a level
meadow. The sun was still low in the eastern sky, but all the village
could see it. When the Chief awoke, he wondered greatly. He thought he

had lost his daughter at last. But he decided to set another hard task for
the boy to do.
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Soon the boy went to the Chief to claim his bride (Bckope manpumk
TIOIIIEIT K BOXK/II0, 4TOOBI oTpeOoBaTh cBorO Herecty). But the Chief said
(HO BOXIb cKkazai), "You must do another task for me (ter momken
BBINIOJIHUTE eliie 01Ho0 3aganue st mers). Not far away there is a village
where my enemies live (Henaneko ecTh JepEBHsI, B KOTOPOM KUBYT MOU
Bparu). They have caused me great trouble (oHu npuYUHSIIOT MHE
OoJibllioe OecrokoucTBO; t0 cause — cayocums npuuuxou, cause —
npuyuna). You must destroy the village (Te1 momkeH paspyliuTh 3Ty
nepesuio) and drive all the people away (v BeIrHaTH Beex Jrojeii; to
drive — cuamw) before you can win my daughter (mpexae, dem
CMOJKeEIIb 1moJydnTh Moo 1oub). If you fail to do it to-night (eciu Tebe
HE yJacTcs cleiiaTh 3TO cerojHs Houbio), you shall be put to death to-
morrow (3aBrpa Tebs kasuar)." The boy agreed to do as he wished
(MampuMK cormacuics cienath Tak, kak oH xouer). And the Chief
thought the boy would surely be killed in making the attempt (a Box b
HOIyMaJl, YTO MaJb4iKa HEIIPEMEHHO YOBIOT, KOT/Ia OH IMOMBITAETCS 3TO

crnenartk; to make an attempt — coeramo nonvimxy).

another [2'nada], trouble [trabl], destroy [dis’tror], people [pi:pl],
attempt [o"tempt]

Soon the boy went to the Chief to claim his bride. But the Chief said,
"You must do another task for me. Not far away there is a village where
my enemies live. They have caused me great trouble. You must destroy
the village and drive all the people away before you can win my
daughter. If you fail to do it to-night, you shall be put to death to-
morrow." The boy agreed to do as he wished. And the Chief thought the
boy would surely be killed in making the attempt.
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That night the boy set out for the distant village (8 Ty Houb Manbunk
OTIpaBuiICs B JallbHIOK JepeBHI0). He ran very fast and soon reached
the border of it (on Oexan oueHb OBICTPO M CKOPO Jo0Opaics 10 ee
OKpauHbI; 10 run — 6beorcams; border — epanuya, kpaii). Then he took
out his box and opened it (motom oH BBIHYJI CBOKO KOPOOOUKY M OTKPBLI
ce; to take out — swinumams). The fairy stopped dancing and said (360
niepecrai micath u ckaszain), "What do you want (aro Tebe yromno)?" "l
want you to destroy this village to-night (s xouy, 4T00BI ceroHs HOYBIO
Tl Pa3pPYILIMI ATy JCPEBHIO: «X0Uy TeOs pa3pylIduTh 3Ty JCPEBHIO...»)
and drive all the people away (u npornan Bcex smojeii),” said the boy
(ckazan manpunk). "It shall be done (6yner cmenano),” said the fairy

(ckazan ambd).

distant ["dist(a)nt], village [ vilidz], border ["ba:ds], to-night [ta nait]

done [dAn]

That night the boy set out for the distant village. He ran very fast and
soon reached the border of it. Then he took out his box and opened it.
The fairy stopped dancing and said, "What do you want?" "l want you to
destroy this village to-night and drive all the people away," said the boy.

"It shall be done," said the fairy.

Then the boy closed the box and went to sleep under a tree (3atem
MaJIbuMK 3aKpbLI KOPOOOUKY M 3aCHYII: IIOIIEJ CIaThy» IOJ JCPEBOM).
He slept soundly all night (on kpernko npocnan Bcio HOub; {0 Sleep —
cnamy). In the morning when he awoke (yrpom, kxorja oH mpocHyJcs),
there was no village in sight (nepeBuu kak He OwiBasio; In sight — 6 noze

spenust; SIght — spenue; none spenus, suoumocms). All around him was
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silence (Bokpyr Hero Besne Obuta TuimHa); NOt a sound of life came to
him but the sounds of the forest (a1 omHOTrO 3ByKa KU3HM HE JI0JIETAIIO
JI0 HEero, KpoMme roJIocoB Jieca; t0 come — npuxodums, doxooums); the
village had been destroyed in the night (nepeBHss Oblia HOYBIO
paspymena) and all its people were now far away (a Bce ee kurenu

Ternephb ObLUTH YXKe JAJICKO).

silence ["sailans], forest [ “forist], sound [savnd], people [pi:pl]

Then the boy closed the box and went to sleep under a tree. He slept
soundly all night. In the morning when he awoke, there was no village in
sight. All around him was silence; not a sound of life came to him but
the sounds of the forest; the village had been destroyed in the night and

all its people were now far away.

Then the boy went back and told the Chief that he had done the deed
(Torma MaNbYMK BEPHYJICS W pacckaszajl BOXKIKO, YTO OH BBITIOJHHII
samanue: «caenan geno»). The Chief sent a messenger to see if the boy
spoke the truth (Boskap oTmpaBuWa TOHII@ MOCMOTPETh, TPAaBLY JIK
roBopuT ManbuMk, t0 send — noceuiame; mMeSsenger — eecmmuux,
enawiamail, nocwlivhblll, Kypbep), and the messenger came back and said
that the task had been done (s mocmamHuk BepHyJCS ¥ CKasall, 4TO
3ajaHue ObUTO BBINOIHEHO; t0 come back — sosepawamucs). Then the
Chief knew that he was beaten (torma BoXab TOHSUI, YTO HPOUTPA:
«Op11 OUTY; t0 beat — 6umew; nobescoams). He knew that the boy had
very great power (oH y3HalI = no#s1, 9TO MAIbYUK 00Ja1aeT OrpOMHOI
cuoi) which he could not understand (rmonsiTh KOTOPYIO OH HE MOT),

and he said, "You may take my lovely daughter (ter mosxernin 3a0bpathb
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MO0 TpekpacHyro a04b)." SO the boy took the girl as his wife and
comrade (Ttak JeBymIkKa cTajla >KCHOHM MajbuWKa W €ro TOBApPHIIEM:
«MaJbYMK B3sUI JICBYIIKY B JKeHbI ¥ ToBapuiimy»). The Chief gave them a
great lodge to live in and servants to wait on them (Boxxap oTgan um
OOJIbIIION BUTBaM, YTOOBI OBLIO TJI€ KHUTh, U CIIYT, YTOOBI IPUCITYKHUBAIH
um; lodge — oomux,; euceam), and they were very happy (1 oxu Obun

OYEHb CUACTJIMBHI).

messenger [ 'mesindza], truth [tru:6], lovely ["1avli], daughter ["do:t5]

Then the boy went back and told the Chief that he had done the deed.
The Chief sent a messenger to see if the boy spoke the truth, and the
messenger came back and said that the task had been done. Then the
Chief knew that he was beaten. He knew that the boy had very great
power which he could not understand, and he said, "You may take my
lovely daughter." So the boy took the girl as his wife and comrade. The
Chief gave them a great lodge to live in and servants to wait on them,

and they were very happy.

But their happiness was soon ended for a time (1o ckopo cyacTbe UM
U3MEHUJIO: «3aKOHYMJIOCH Ha /MPOJo/DKHTEIbHOE/ Bpemsi»). One day the
boy went away with many others to hunt far in the forest (oxHax b1
MaJIbuMK OTIPABHIICS BMECTE C JPYTMMH OXOTHUTBLCS Jayeko B Jiec). He
put on a hunting suit (on mazgen oxoTHuunii koctom), but he forgot to
take his magic box along with him (Ho 3a0buT B3sTH ¢ 00O CBOIO
BOJIIIICOHYIO KOpoOouky; to forget — sabwieams). He left it behind in the
pocket of his coat (on 3a0b11 ee B kapmane kyprtku; to leave behind —

3a6vi6ams /umo-ubo 20e-nubol: «ocmasismo noszaoulza coboiy). In the

Mynvmusizvixosoti npoexm Hnvu @panxa wWww.franklang.ru

22



house was a wicked servant (ogua w3 ciiyr B Jiome OBUT BOPOBATHIM,
wicked — znou, 6esupascmeennviii, neuecmnoiir) Who wanted the boy's
possessions for himself (1 Ob11 HE TPOYBL IPUXBATUTH KOE-YTO U3 BEIEi
MaJlbyMKa ce0e: «KOTOPBIA XOTEe]T HMMYIIECTBO MajbudKa IS CeOs;
possession — umywecmeo, cobcmeennocms;, t0 POSSESS — eanadems,

umemn, 0061a0ams).

suit [sju:t], magic ['maed3ik], behind [bi"haind], wicked [ wikid],

possessions [pa’ze[(a)nz]

But their happiness was soon ended for a time. One day the boy went
away with many others to hunt far in the forest. He put on a hunting suit,
but he forgot to take his magic box along with him. He left it behind in
the pocket of his coat. In the house was a wicked servant who wanted the

boy's possessions for himself.

One day he had seen his master opening the box and talking to it
(omHakmpl OH BHAET, KaK €ro XO3SWH OTKpBhIBAl KOPOOKY M YTO-TO
roBopui ¢ Heit). He wondered what his master meant and what was in
the box (emy cramo wHTEepecHO, 3a4eM OH 3TO JAejaJl M 4TO OBUIO B
KopoOke; t0 mean — namepesamscs, umems 6 6udy). When his master
had gone hunting (xorna xo3suH yexan Ha oxoty), the servant went to
hang up his clothes (ciyra mormren passecuts ero onexay). He found the
box in the coat pocket (B kapmaHe KypTKH OH OOHApYKHJ KOpOOKY; tO
find — wmaxooums). He took it out and opened it (on BeIHYI ee u
otkpsui). Inside, the little man was dancing as hard as he could (BuyTpu
W30 BCEX CHJI OTIUIACHIBAJI MAJIEHBKUN yelioBeuek; as hard as he could —

mak pouAHO, KAK OH MOZ).
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master ['ma:sta], servant [’sa:v(o)nt], clothes [kloudz], inside

[ 1n"said]

One day he had seen his master opening the box and talking to it. He
wondered what his master meant and what was in the box. When his
master had gone hunting, the servant went to hang up his clothes. He
found the box in the coat pocket. He took it out and opened it. Inside, the

little man was dancing as hard as he could.

When he saw the light, he stopped and said (koryja o yBumen CBET, OH
ocranoBmiics u ckazain), "What do you want (uto Tebe yroano)?" The
servant knew that at last he had found the secret of his master's power
(cyra moOHsUI, YTO HAKOHEI-TO OH HaIlIeNl CEeKpPeT /Maruueckou/ CHIbI
cBoero xo3suna). "What do you want me to do (4To Thl X0Yelb, YTOOLI
s CJeNial: «4TO Thl XOuellb MeHs ciaernarb»)?" repeated the little man
(moBTOpM yenoBeuek). The man-servant said (ciyra ckaszan), "l want
you at once to remove this house and all it contains to some place far
away (s xody, 4TroObI ThI TYT € IEpEHEC 3TOT JOM W BCE €ro
COZEPKMMOE TIOAIIbIIIe OTCIO/IA: «B KAKOe-HUOYIb JajieKoe MeCTow; t0
remove — nepedsucams, nepemewjams).” Then he closed the box (zatem
OH 3aKpbUT KOpoOKy). At once there was darkness (cpasy crano TemHo),
and when light came again in a few seconds (a koryia yepe3 HECKOJIBKO
CEKYHJ[ OISTh CTAJ0 CBETJO: «CBET MPHIIEI BHOBb = BEpHYJICH»), the
house and all in it were far away in the depths of the forest (mom u Bce,
4TO B HEM, OBbLIH JalieK0-1ajIeKo B yare jeca; depth — erybuna,; deep —
enybokuit). The servant was very pleased (ciyra ocraicst o4eHb

JIOBOJICH).
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secret ["si:krit], remove [r1’mu:v], repeat [r1"pi:t], darkness ["da:knas]

When he saw the light, he stopped and said, "What do you want?" The
servant knew that at last he had found the secret of his master's power.
"What do you want me to do?" repeated the little man. The man-servant
said, "I want you at once to remove this house and all it contains to some
place far away." Then he closed the box. At once there was darkness,
and when light came again in a few seconds, the house and all in it were

far away in the depths of the forest. The servant was very pleased.

Soon the hunters came back (ckopo Bepmymucs oxornuku; t0 hunt —
oxomumuwcst). They had taken much game (ouu 100buUM MHOTO AuuwM; tO
take — 6pams; 0obwieams). When the boy came to where his home had
been (korma ManpuuKk MOAONIET K MECTy, TJE€ paHblie ObuT J0oM), he
found that his house was gone (on oonapy»kui, uto H0M rcues; to find —
Haxooums, ecmpedams, oonapyxcusams), and his wife and servants and
all his possessions were gone with it (a ero sxena, cayru u Bce Belu
ucuesnu BMecte ¢ gomom). He knew at once what had happened (ou

Cpasy J0rajiajcs, 4To CIIYIHIIOCh; t0 Know — 3namy).

hunter ["hanta], found [faund], possession [pa’ze[(2)n], happen
["haep(a)n]

Soon the hunters came back. They had taken much game. When the boy
came to where his home had been, he found that his house was gone, and
his wife and servants and all his possessions were gone with it. He knew

at once what had happened.
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But he knew how to overcome his wicked servant (iHo on 3Hai, kak
ojgoseTs 35oro ciayry). He took a magic bow and arrow (on B3su1
BOJIIIEOHBIN JTyK U cTpedy) that his mother had given him before he left
his old home long before (xotopsie emy mana Marh, Mpexac YeM OH
3aJI0JIT0 JI0 STOr0 TMOKHHYJI CBOW cTaphlid joM; t0 give — odasamsb, 10
leave — ocmaensms, noxuoams; long before — zaodoneo 0o). Then he
went out and shot his arrow into the woods (morom oH BbImIET |
3aIlyCTHJI CTpeNTy IpsMo B Jiec; 0 go out — ewixodums; to shoot —
cmpensmy). He ran as fast as he could, following the arrow (on Gexair 3a
CTpeJION M30 BCEX CHIL «TaK OBICTPO, Kak Mor»; t0 run — bescams). He
ran so fast that he could follow it in its flight (on Gexai Tak GeicTpo, YTO
HE OTCTaBaJl OT CTPEIIbI: «4TO MOT COIPOBOXKIATH e¢ B mojeTey; to follow
— CONPOBOICOAMb, NPECe008aMb, 2HAMbCS, clledosamsp, uomu 3a). And
he kept under the arrow as it sped on and on (u Oexay mpsMO TIOJT
CTpEJIO, B TO BpeMs Kak OHa Hecliach M Hecjach Brepes; to keep under
— Oeporcambcsi nod; t0 speed — odsueamvcs nocnewrno, nporemams,

muamscs,; Speed — ckopocms, memn).

overcome [ auva’kam], bow [bau], fast [fa:st], flight [flart]

But he knew how to overcome his wicked servant. He took a magic bow
and arrow that his mother had given him before he left his old home long
before. Then he went out and shot his arrow into the woods. He ran as
fast as he could, following the arrow. He ran so fast that he could follow

it in its flight. And he kept under the arrow as it sped on and on.

When the arrow dropped far in the forest, the boy stopped (xoraa crpena
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yIajna Jajeko B jiecy, Mmaibuuk octanosmics). Not far in front of him he
saw his own house (Hemamexo mepen coOoOil OH yBUJAENT CBOW
cooctBennbiii goMm). He hid among the trees until night came (on
CHPATAJICS CPEeId JIEPEBLEB JI0 HACTYIUICHHS TEMHOTHI: «moka /He/
npuiia Houby; to hide — npsmamolcal; night — nous). Then he crept
softly to the house (3arem om Tuxo mpokpajics B jgom; tO creep —
noa3ame; Kpacmucs, nookpaowvieamscs). There was not a sound (crosuta
MepTBasi THINMHA: «HE OBLIO HM 3ByKay). Every one was asleep (Bce
crany: «KaKaelii ObL1 crsmumy»). He went in, and there, sure enough,
was his coat hanging on a peg (ou Bomien, u Tam, 0e3 COMHEHUS =
cMompu-Ka, Ha KPIOUKe BHCeENa ero Kyprtka; t0 go in — exooums, sure
enough — oOeticmeumenvho, KOHeYHO, 0e3 COMHEHUs. «OOCMAMOYHO
necomnennoy). He slipped it on (o HakuHyn ee Ha cebs; to slip —
CKOTIb3UMb, JIC2KO CHUMAMb, BbICKAIb3bIEANMb, NPOCKALb3bl8AND, JIe2KO
naoesams /06 ooexcoe u m. n./), and in the pocket he found the magic
box (v B kapmane oOHapyXWy BOJIICOHYIO KopoOouky; to find —

HAX00Um»).

front [frant], among [o'mAn], sure ["fua], enough [1'naf], pocket
[ pokit]

When the arrow dropped far in the forest, the boy stopped. Not far in
front of him he saw his own house. He hid among the trees until night
came. Then he crept softly to the house. There was not a sound. Every
one was asleep. He went in, and there, sure enough, was his coat hanging

on a peg. He slipped it on, and in the pocket he found the magic box.

He opened it (o otkpsur ee), and there was the little man dancing as
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hard as he could (u B Heil W30 BceX CHJI OTIUIACHIBAI MaJCHbKUMN
genoseuek). When the cover was lifted (korma xpeimky Obuia cHsita; 10
lift — noonumams; cuumams), the little man stopped and said
(uenmoBeuek ocranosmiics u crpocui), "What do you want (uro yrojHo:
«uTo ThI Xx0uernib»)?" The boy said, "l want you at once to take this house
and all it contains back to the village where it was before (s xouy, 4T00BI
ThI HEMEJICHHO TIEPEHEC TOT JOM M BCE, YTO B HEM €CTh, B JIEPEBHIO,
rie oH ObuT 10 3TOro; t0 contain — codepocams)." The little man said

(uenoseuek ckazan), "It shall be done (Oyner cienano)."”

cover ['kava], once [wans], contain [kontein], village ["vilid3]

He opened it, and there was the little man dancing as hard as he could.
When the cover was lifted, the little man stopped and said, “What do you
want?" The boy said, "I want you at once to take this house and all it
contains back to the village where it was before.”" The little man said, "It

shall be done."

Then the boy went to sleep (mocie sToro manpuuk Tormien crath). He
awoke in the morning before the others were up (ou nipochysicst yrpom
paHbllie, YeM BCTallM ocTajbHbIe; t0 awake — npocwinamwvcs), and sure
enough the house was back in the village (1 koHeuHo e g0M ObLT yKe
Ha MecTe: «ObL1 00paTHO» B JIEpEeBHE = BEpPHYJICS B JepeBHI0). Then the
boy asked the little man in the box to punish the wicked servant (rmotom
MaJIbUMK IOTPOCHI YEJIOBEYKAa B KOPOOOYKE HaKa3aTh 3JIOTO CIIYTY).
And the servant was sent far away to be a wanderer on the face of the
earth (u ciyra ObUT MMOCIIaH CKUTATHCS 1O Oeny cety; to send away —

omcwliams;, Wanderer — cmpannuk, ckumaney; the face of the earth —
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semnas nosepxnocmo); and he wanders about to this day (u on Gpoaut
TIOBCIO/TY TIO0 cell JieHb, about — xpyeom; nosciody), and he is always
looking for something that never comes (1 1ocTOsSIHHO HILET YTO-TO, YTO
HUKOT/Ia HEe TIPUXOJIUT = Yero HUKorjaa He Haxoaut), and he has always
beautiful dreams that never come true (u ero mpekpacHbIe CHbI HUKOI/1a
HE COBIBAIOTCSA: «y HEro BCETa MPEKPacHBIC CHBI, KOTOPbIC HUKOT/IA HE

COBIBAIOTCS»; trUe — sepmblil, nPAsUIbHBLIL, OOCMOBEPHDLIL).

sure [fua], enough [1"naf], earth [2:0], wander ["wond3]

Then the boy went to sleep. He awoke in the morning before the others
were up, and sure enough the house was back in the village. Then the
boy asked the little man in the box to punish the wicked servant. And the
servant was sent far away to be a wanderer on the face of the earth; and
he wanders about to this day, and he is always looking for something
that never comes, and he has always beautiful dreams that never come

true.

After that, the boy and his wife lived happily (mociie storo manbunk
CUaCTIMBO JKMJI CO CBOEW >keHoi). The boy never again left the box
behind him (manpunk Oonbiie HUKOTIA HE 3a0BIBANI CBOIO KOPOOOUKY; t0
leave behind — ocmasnsame Czaoulnoszaou; zabvieame [umo-ubo 2oe-
aubol); he kept it always with him (u Bcerna nepikan ee npu cebe; to
keep — oeporcame, coxpansme; ocmasiames cede). And when he wanted
anything (u xoraa emy uero-to xotenocs), the little fairy always brought
it to him (manenpkuit b Bcerma mpuHOCHI emy 31o; tO bring —
npunocums). Soon the old Chief died (Bckope crapsiit Boxkab ymep), and

the boy became Chief in his place (v manpbumMk cTam BOXKJIEM BMECTO
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Hero; to become — cmanosumscs). He travelled the road of Long Life
over which the wrinkled old man had come (ou myremecTBoBaN Mo TOMU
xe nopore Jlonroi JKu3HH, 1O KOTOPOM 110 HErO MPOUIIET CTapUK C

MOPIIUHUCTBIM JIUIIOM).

happily ["hapili], behind [b1"haind], which [wit[], wrinkled [ripkld]

After that, the boy and his wife lived happily. The boy never again left
the box behind him; he kept it always with him. And when he wanted
anything, the little fairy always brought it to him. Soon the old Chief
died, and the boy became Chief in his place. He travelled the road of

Long Life over which the wrinkled old man had come.

When he grew old (xorna on cran crapsim; t0 Qrow — cmarnosumuocs),
he asked the fairy in the box to bring him back to the Land of Youth (ou
nonpocui 3jbda B Kopodouke nepeHectu ero Haszaa B Ctpany KOHoCTH;
land — cmpana, zemns, cywa), but that was the one thing the dancing
fairy could not do (Ho 510 OBLIIO eAKMCTBEHHOE, Yero TSI 3Tb( He
mor caenathb; thing — eews). So at the end of the long road the old man
disappeared over the hill (tak uto B KOHIlE CBOEH JUIMHHOWN JOpOTH
crapuk ucye3 3a xonmom) and left his box behind him with the great
deeds it had done (1 ocraBwi mocie cebs KOPOOOUKY M BETMKHUE JIea,
KoTOpble OHa cjenana; to leave behind — ocmaenasme nocne ceos:

«nozaouy).

grew [gru:], old [auld], Youth [ju:6], disappear [ diza"pis]
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When he grew old, he asked the fairy in the box to bring him back to the
Land of Youth, but that was the one thing the dancing fairy could not do.
So at the end of the long road the old man disappeared over the hill and
left his box behind him with the great deeds it had done.

30ecv monvko HebobLUIOU Ppacmenm KHUSU.

Tonnocmoio kHuzy modcro kynums na catime WWw.franklang.ru g
COOMBEMCMEBYIOULeM A3bIKOBOM pazdene (AHIUUCKUL A3bIK), 8 noopasoese
«Texcmul Ha anenutickom A3viKe, A0aANMUposanHvle no memody umernus Mivu
Dpankay
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